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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXVIII č. 4 (červen 2018)
POZVÁNKA NA UDÍLENÍ CENY JOSEFA JUNGMANNA
Cena Josefa Jungmanna se bude i letos předávat v Goethe-Institutu, a to v úterý 2. října 2017 od 17.00. Seznam navržených titulů najdete na konci těchto Zpráv. Na vyhlášení výsledků jste všichni srdečně zváni!

CENY JIŘÍHO LEVÉHO

Porota Obce překladatelů ve složení Anežka Charvátová (předsedkyně), Michaela Jacobsenová, Kateřina Klabanová a Ladislav Šenkyřík vyhlásila 14. 6. v Café Kampus výsledky 26. ročníku Soutěže Jiřího Levého pro mladé a začínající překladatele. Posoudila celkem 55 zaslaných příspěvků a vybrala k ocenění tyto talentované autory.
Próza
1. cena: Anna Melicharová, FR, Marcus MALTE, Chlapec
2. cena: Tereza Jůzová, NĚM, Christoph MECKEL, Světlo
3. cena: Jana Tomečková, FR, Agnès DESARTHE, Ce coeur changeant

  Tomáš Erhart, RUŠ, Vladimír SOROKIN, Marfušina radost

   Agáta Lukášková, FR, Virginie DESPENTES, King Kong Théor
Čestná uznání:

Kateřina Jemelíková, IT, Francesco GUNGUI, Tutto il tempo che vuoi
Zuzana Hildenbrand, FR, Philippe CLAUDEL, L´arbre du pays Toraja
Martin Surovčák, ŘEČ, Christos CHOMENIDIS, Dům a cela
Poezie
1. cena neudělena

2. cena: Roman Jakubčík, ANGL, Chris HARRIS, Rýmování mi prostě nejde
3. cena: Anna Melicharová, ŠP, Jorge GUILLÉN, Cántico

Ocenění obdrželi knižní dar od sponzora soutěže, nakladatelství Lingea.
Zároveň byl vyhlášen 27. ročník soutěže s uzávěrkou pro zaslání příspěvků 25. ledna 2019.

VÝSLEDKY ANTICENY SKŘIPEC

Vyhlášení Anticeny Skřipec proběhlo v rámci veletrhu Svět knihy v pátek 11. května. Odborná porota ve složení Kateřina Brabcová, Milada Matějovicová a Jiří Hanuš (předseda) ji udělila rovným dílem dvěma překladatelkám, resp. nakladatelům:
Kateřině Dejmalové za překlad memoárů Jeana-Paula Belmonda Mých tisíc životů; vydalo nakladatelství Práh, Praha 2017.

Komise došla k závěru, že lexikálních a syntaktických prohřešků, terminologických kiksů, zkomolených jmen, pasáží, svědčících o nepochopení originálu a o neschopnosti udržet souvislou narativní linii autorova textu, je v českém vydání neúměrné množství. Překladatelka odvedla podřadný překladatelský výkon, odbyta je i redakce knihy, která mohla mnohé chyby zachytit a odstranit (citováno z odborného posudku).
Lucii Paulové za překlad životopisu Novak Djokovič – sportovní vyslanec Srbska; autorem originálu je Chris Bowers; vydalo Dobrovský s. r. o. (edice Knihy Omega), Praha 2017.

Titul by mohl sloužit jako učebnicový příklad všemožných překladatelských a redakčních pochybení. Překlad budí zdání velice nedbale dodatečně upraveného strojového překladu a vykazuje chyby na všech jazykových rovinách – od pravopisu přes gramatiku, výběr lexika a styl až po obecnou neschopnost překladatelky formulovat jednotlivé myšlenky jasně a srozumitelně. Udivuje, že takový titul zadá nakladatelství překladatelce, která zcela evidentně nemá ponětí o tenisu jak po stránce terminologické, tak po stránce logické.

Text posudků na tyto knihy jakož i průvodní slovo Jiřího Hanuše lze nalézt na webových stránkách Obce překladatelů.
PŘEKLADATEL JE AUTOR, NIKOLIV ŽIVNOSTNÍK
Upozorňujeme všechny kolegy, že podle článku 2, odst. 3 Bernské úmluvy o ochraně literárních děl je autor literárního překladu chráněn ve stejném rozsahu jako autor původního díla. Proto je třeba i nadále s nakladateli uzavírat řádné licenční smlouvy, jen tak máme ke svému překladu práva vyplývající z Autorského zákona. Tj. náš text musí být opatřen copyrightem s naším jménem, nelze ho bez našeho souhlasu upravovat, měnit, opakovaně vydávat nebo použít jinak, než je uvedeno v licenční smlouvě.

Bohužel se ukazuje, že nás někteří nakladatelé považují za živnostníky, jak vyšlo najevo v diskusi na Světu knihy, kde zazněla i tato politováníhodná slova Martina Vopěnky, majitele nakladatelství Práh a předsedy SČKN:

„Měli bychom si knížky rozdělit na knižní překlady ty mainstreamové, kde překlad je provozní záležitostí, a na ty literární překlady, kde se jedná o skutečné autorské dílo, protože většinou když nakladatel oslovuje překladatele ohledně přeložení knihy, která je mainstreamová a která třeba má být i zisková, pak upřímně řečeno ta vazba překladatele tak velká není. Potřebujeme ideálně překladatele živnostníka, který udělá slušnou práci, pošle fakturu, já mu ji zaplatím, ještě než knížka vyjde, do 14 dnů, co odvede práci, beru to jako objednanou službu, a pro oba to tím končí. Ale pak bych z toho vyčlenil asi 10% knižní produkce, kde úroveň překladu je pro literaturu rozhodující a kde ten vklad překladatele je mnohem větší.“ Literární překlad v soukolí knižní produkce. Diskuse na Světu knihy 12. května.
Proti takovému pojetí literárního překladu výbor OP důrazně protestuje, neboť je v rozporu se zákonem autorským i živnostenským, v němž se hned v úvodních paragrafech praví, že využívání duševní činnosti autorů není živností (viz Živnostenský zákon, část první, hlava I, §3).
Hana Linhartová
ČESKÉ PŘEKLADATELSKÉ DADA

Pod tímto názvem vyšel v č. 24/2018  časopisu Týden ze 4. 6. obsáhlý a informovaný článek Radky Smejkalové o údělu překladatele zaměřený zejména na výši honorářů. Redaktorka hovořila s Václavem Jamkem, Jiřím Hanušem, Hanou Linhartovou, Viktorem Janišem, Pavlem Dominikem, Ritou Lyons Kindlerovou, Michalem Švecem a rovněž s  některými nakladateli. Celý text je k dispozici na facebooku OP.
ČASOPIS TVAR O PŘEKLADECH A PŘEKLADATELÍCH
Díky kolegyním Anně Tkáčové, Tereze Semotamové a redaktorce Marii Voslářové vyjde s logem OP na obálce červnové číslo časopisu Tvar "Lesk a bída překladatelství". Těšit se můžeme na esej Václava Jamka, rozhovor Lady Weissové s Vlastou Dufkovou, anketu, na slasti a strasti překladatelství ve formě dopisu sv. Jeronýmovi od T. Semotamové, zkušenosti českého spisovatele s jeho překladateli v zahraničí vylíčí M. Pilátová, vtipné zamyšlení nad spoluprací redaktora a překladatele od redaktora Arga Martina Svobody, dvoustranu o cenách OP (cena J. Jungmanna od J. Emmerové, cena J. Levého od A. Charvátové, anticena Skřipec od J. Hanuše) a několik dosud nepublikovaných překladů básní (španělština, různé - M. Uličný, němčina: Clemens J. Setz - M. Voslářová, irština: Nuala Ní Dhomhnaill a Ailbhe Ní Ghear - Martin Světlík, čínština: Liou Sia - Lukáš Zádrapa) + překlad z připravované prózy, který dodá Tvar.

PODZIMNÍ KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ
Podzimní knižní veletrh v Havlíčkově Brodě se bude letos konat 5. a 6. října. Obec překladatelů se účastní výstavkou čerstvě oceněných překladů v Ceně Josefa Jungmanna.

OCENĚNÍ DILIA
Dozorčí rada Dilia udělila na svém zasedání 13. 6. tři Plakety Dilia za dosavadní celoživotní práci, a to filosofovi Václavu Bělohradskému, právníkovi v oblasti autorského práva Vladimíru Pítrovi, a redaktorovi Janu Zelenkovi. Jan Zelenka plaketu obdržel jako uznání za celoživotní vynikající editorskou a redakční činnost. Blahopřejeme!

ZKUŠENOST S NAKLADATELSTVÍM BRÁNA
Milé kolegyně a milí kolegové,

ráda bych Vás varovala před nakladatelstvím Brána a podělila se s Vámi o cennou zkušenost. Brána už dvakrát porušila autorský zákon a vydala překlad můj a mého otce bez sebemenšího pokusu vyžádat si můj (coby dědice autorských práv) souhlas s reedicí a samozřejmě zaplatit honorář. V obou případech jsem to předala svému právnímu zástupci a s velmi dobrým výsledkem – v prvním případě v roce 2009 nám byla Brána nucena vyplatit pěticifernou částku, a protože se nakladatelství nepoučilo, tak v druhém – letos – už šesticifernou. 

Stojí za zmínku, že letos soud rozhodl během pouhých dvou měsíců od podání žaloby a rozhodl „bez nařízení jednání“, tedy bez soudního stání, a kromě toho, že uznal mé finanční nároky v plné výši, rovněž nařídil žalované straně, aby uhradila převážnou většinu částky pro mého právního zástupce.

Ještě bych ráda poznamenala, že jsem neoprávněné vydání našeho překladu zjistila pouhým nahlédnutím do databáze Národní knihovny, která se díky zásahu Obce překladatelů výrazně zlepšila a pravidelně aktualizuje seznam vydaných knih. Vřele doporučuji pravidelnou kontrolu – vyplácí se to. Se srdečným pozdravem
Gita Zbavitelová
TABOOK

Sedmý ročník festivalu malých nakladatelů TABOOK se bude konat ve dnech 27. až 29. září v táborské Střelnici.
ZASEDÁNÍ CEATL

V Kodani se v červnu konalo zasedání Evropské rady asociací literárních překladatelů CEATL, na valné hromadě se sešlo 35 zástupců z 29 asociací z 27 zemí.

Diskutovalo se o evropské směrnici pro jednotný digitální trh, zejména o článku 12, i dalších článcích, které jsou již obsaženy v našem autorském zákoně (§ 49, tzv. bestsellerová doložka), o tom, jak oživit chod asociací, schválena byla rovněž doporučení k tzv. vyváženým smlouvám.

Podepsalo se Memorandum o porozumění s Mezinárodní federací překladatelů FIT. Podrobná zpráva Kateřiny Klabanové, zástupkyně OP v CEATLu, je k dispozici na webu OP.

CENA REVOLVER REVUE PRO ANNU KARENINOVOU
Prestižní Cenu Revolver Revue v podobě tradičních bronzových plaket od Viktora Karlíka letos obdržela překladatelka Anna Kareninová a hudebník a performer Zdeněk "Hmyzák" Novák. 
„Stejně jako na stránkách Revolver Revue setkávají se i coby laureáti Ceny RR často překvapivě osobnosti značně různorodé, a to nejen pokud jde o jejich oblast působnosti - přičemž často jsou to osobnosti velmi svébytné, nezaměnitelné, solitérní. Tak je tomu i v případě letošních laureátů, které ovšem i leccos spojuje - například skutečnost, že se vzdor výjimečné kvalitě svých počinů zpravidla pohybují mimo záře hlavních reflektorů, nebo fakt, že bez jejich práce a tvorby by byl kulturní život v Česku v posledních několika dekádách o poznání víc omezený a ještě míň radostný," říká k výběru letošních laureátů šéfredaktorka Revolver Revue Terezie Pokorná.

Cenu Revolver Revue uděluje tento kulturní časopis od roku 1985, kdy začal vycházet jako samizdatová tribuna nejmladší undergroundové generace. Mezi dosavadní laureáty patří básníci a spisovatelé Z. Hejda, J. Novák, J. Krejcarová, I. M. Jirous, J. H. Krchovský, I. Vodseďálek, J. Zelenka, I. Matoušek a V. Kremlička, výtvarníci P. Brázda, V. Nováková, R. Dzurko, I. Sobotka, V. Pivovarov, Ch. Valoušek a J. Žáček, hudebník a básník P. Zajíček, kritici a esejisté A. Stankovič, M. Žilina, L. Vachtová, Z. Vašíček, M. Hybler, B. Doležal a a J. Lopatka, typograf F. Štorm, galerista J. Placák, rocker T. Ducháček, fotografové K. Cudlín a O. Němec, kulturní aktivista Č. Huňát, tajná organizace B. K. S. a skupina WWW. V loňském roce Cenu RR obdržel kanadský bohemista, překladatel a hudebník Paul Wilson.

z tiskové zprávy RR)
ZEMŘEL PROFESOR LÍMAN,
japanolog a překladatel, laureát Jungmannovy ceny
Smutné je psát o přátelích, kteří odešli na věčnost, ať už s vírou na posmrtné, jiné bytí, či bez víry, do nebytí. Antonín Líman měl rád šintoistickou představu duše, jež poté, co člověk vydechne naposledy, stoupá k horám. Rád také vzpomínal, jak o něm spisovatel Ibuse Masudži říkával, že má duši starodávného Japonce. Jako překladatel se s touto myšlenkou ztotožnil, když několik let pracoval na překladu obsáhlé básnické sbírky z poloviny 8. století Manjónšú („Deset tisíc listů ze starého Japonska“), čítající více než čtyři a půl tisíce básní. Za tento počin byla v dnešní prefektuře Nara, kolébce japonského písemnictví, udělena Antonínu Límanovi velmi prestižní cena Nara Manyo Prize. Cesta do Japonska u příležitosti slavnostního převzetí tohoto ocenění 3. března 2015 byla poslední cestou zesnulého do obdivovaného Japonska, které od své první cesty v roce 1967 navštívil bezpočtukrát. Dětské kresby na náměty z Manjóšú byly v roce 2013 vystaveny v Brandýse-Staré Boleslavi, kde se Antonín Líman 7. dubna 1932 narodil a kde od 3. března 2009 zůstává čestným občanem. Po emigraci do Toronta v r. 1968 získal sice kanadské občanství, ale českou „občanku“ nikdy nezahodil a po roce 1989 se stal opět i občanem českým. O své zkušenosti, zážitky a pocity člověka pohybujícího se mezi třemi kontinenty se s českými čtenáři podělil v knize Tři země, tři domovy. 

Antonín Líman vystudoval japanologii a anglistiku na Filozofické fakultě Karlovy univerzity, v roce 1968 zde obhájil doktorskou disertační práci z oboru moderní japonské literatury. Od r. 1972 byl docentem Torontské univerzity, od r. 1989 řádným profesorem, od r. 1997 emeritním profesorem tamtéž. Ve Vancouveru, jenž se stal jeho posledním bydlištěm, přednášel profesor Líman japonskou literaturu a film na Univerzitě britské Kolumbie. V Japonsku získal více než deset grantů na badatelské stáže, studoval na univerzitě Waseda, přednášel na Univerzitě Otemae v Kóbe, v roce 1994 se dlouhodobě věnoval výzkumu v archivech mezinárodního Ústavu pro japonskou kulturu (Ničibunken).

Posluchárnu na Filozofické fakultě UK zaplnili studenti v zimním semestru r. 1993, kdy díky grantu Japonské nadace mohl profesor Líman v rámci studijního programu japanologie, po letech v rodné řeči, pronést přednášky o nejvýznamnějších japonských autorech 20. století. Díky nahrávkám se nám uchoval jeho hlas. Bylo to brzy po sametové revoluci, všichni jsme byli plní víry a nadějí. Profesor Líman dokonce chvíli zvažoval předčasný odchod do důchodu a návrat do Čech, ale náruč Filozofické fakulty zůstala pro možného navrátilce zavřená. 

Antonín Líman však na své české studenty a posléze i čtenáře nezanevřel. Naopak, intenzivně pro nás překládal a psal. V roce 2008 mu Obec překladatelů udělila Jungmannovu cenu za překlad dvou novel Ibuse Masudžiho, který v češtině vyšel pod názvem Na vlnách. Letos začátkem dubna, k autorovým narozeninám, vyšlo druhé vydání literárních esejů Krajiny japonské duše v nakladatelství DharmaGaia. Celá léta už studenti japanologie nosí po kapsách brožované knížky Límanových překladů japonské poezie. Od 90. let minulého století vyšlo v autorově / překladatelově domovině už dvacet knižních titulů. Je to přesvědčivý důkaz, že se Antonín Václav Líman srdcem a tímto svým dílem vrátil k nám domů. Skonal 2. května 2018 ve věku 86 let.

Zdenka Švarcová
ZEMŘELA JANA MORAVCOVÁ-NEUMANNOVÁ
Poslední rozloučení se spisovatelkou Janovou Moravcovou-Neumannovou, která zemřela v úterý 12. června ve věku jedenaosmdesáti let, se konal ve čtvrtek 21. 6. v 11 hodin ve Velké obřadní síni Krematoria v Praze-Strašnicích.

Básnířka, absolventka rusistiky na FF UK, psala také prózy pro děti, sci-fi příběhy i detektivky. Za všechny Mořské pohádky, Klub neomylných, Gepard je nejrychlejší. Překládala ze španělštiny a ruštiny; její zásluhou známe díla Gorkého, Rožděstvenského, Jeseninové, Simonova, bratrů Strugackých či Fayada Jasmína. Byla dlouholetou funkcionářkou České asociace autorů detektivní literatury.

ZA KARINOU I. HAVLŮ
(17. 12. 1951 - 2. 6. 2018)
Naše kolegyně Karina (obdařená jménem z Ortenovy básně), dlouholetá milovnice Itálie a od r. 1987 naturalizovaná Italka, ironií osudu opustila tento svět právě na italský státní svátek. Itálie pro ni znamenala nejen celoživotní okouzlení, ale i osud. Byla to ovšem Itálie plná tehdy živých geniálních tvůrců, ať už filmových, nebo literárních, ale i dramatiků, Itálie plná veselých, vstřícných a pohostinných lidí plných života. Italský kulturní institut let sedmdesátých a osmdesátých minulého století umožňoval nahlédnutí do tohoto světa. V odsvěcené kapli sv. Karla Boromejského, vyložené vrzajícími parketami, se zdarma promítaly poklady světové kinematografie brzy po svém vzniku, i kurzy italštiny byly  zprvu bezplatné.

Tam jsme se s Karinou jako spolužačky v překladatelském kurzu pí profesorky Sciuttové seznámily. Karina, vnučka, československého prvorepublikového velvyslance, dcera významného překladatele z angličtiny Ivo T. Havlů, si zřejmě pro odlišení zvolila jako svému srdci nejbližší jazyk románský, tak blízký latině, jazyk plný otevřených slabik, který proto někteří jeho milovníci pokládají za nejkrásnější na světě. Emigrace do Itálie, kam se spolu se svým manželem v polovině osmdesátých let uchýlila, tuto Karininu lásku ještě prohloubila. Tam přestála těžkou nemoc, tam dostali oba manželé občanství.

O Karině se v posledních dnech poněkud nepřesně zmiňoval bulvární tisk. Ne, nebyla to jen autorka kuchařek, překládala zejména divadelní hry. Myslím si, že Karina rozhodně nechtěla zemřít, začala se učit  francouzsky, měla v úmyslu cestovat, chtěla pokračovat v životě se svým manželem Igorem, až to bude možné. Zrádné odmítání potravy však vykonalo své, a proto ji už v motolské nemocnici, kam se uchýlila, nedokázali zachránit. Další opravdová milovnice Itálie, nyní Itálie sužované uprchlíky, Itálie slitovné, ale zároveň pokoušející se o vlastní záchranu, odešla do nenávratna. Po Zdeňku Frýbortovi, který Itálii obětoval všechno, odešel dobrý, veselý člověk, který zaplatil za touhu po kráse.

Čest její památce!








  Zdena Šmídová
DVOJÍ UPOZORNĚNÍ PRO VŠECHNY KOLEGY
Prosíme všechny kolegy, aby nezapomněli aktualizovat své heslo v databázi překladatelů. Podrobný návod, jak postupovat, uvádíme v  zářijových Zprávách 5/2015 a listopadových Zprávách 6/2014, které najdete také na našem webu (http://www.obecprekladatelu.cz/zpravy-op.htm). Tam návod naleznete i po rozkliknutí Databáze překladatelů v horní liště.

Doplněné informace či zcela nové heslo posílejte prosím na adresu: jan.vanek.jr@gmail.com, který nově přebírá agendu po Janu Seidlovi. 
Zároveň připomínáme, že členské příspěvky činí 700 Kč, senioři 350. Prosíme opozdilce o laskavé zaplacení na rok 2018.
PRÁZDNINOVÝ PROVOZ
O prázdninách má sekretariát Obce překladatelů omezený provoz i úřední hodiny. Obracejte se proto na nás především e-mailem, elektronickou poštu o prázdninách průběžně kontrolujeme. Děkujeme za pochopení.
SEZNAM NÁVRHŮ NA CENU JOSEFA JUNGMANNA ZA ROK 2017
(řazeno dle jazyků)
Albánština:

Kadare, Ismail: Palác snů /překl. Hana Tomková/ Havran

Angličtina:

Tidhar, Lavie: Usáma /překl. Petra J. Poncarová/ Argo

McGuire, Ian: Severní vody / Petra J. Poncarová/ Host

Ishiguro, Kazuo: Pohřbený obr /překl. Lenka Sobotová/ Argo

Shattuck, Jessica: Prozření /překl. Hana Pernicová/ Domino

Hawdon, Lindsay: Jákobovy Barvy /překl. Petra Krámková/ Domino

Adichieová, Chimamanda Ngozi: Amerikána /překl. Petr Štádler/ Host

Lonsdaleová, Kerry: Všechno, co máme /překl. Anna Křivánková/ Ikar     

Franzen, Jonathan: Purity /překl. Lucie Mikolajková/ Kniha Zlín

James, Henry: Anglické hodiny /překl. Petra Martínková/ Leda

Mitchell, David: Hodiny z kostí /překl. Petra Diestlerová/ MF

Yanagihara, Hanya: Malý život /Petra Diestlerová/ Odeon                 

Roth, Philip: Žít jako muž /překl. Jiří Hanuš/ MF

Beatty, Paul: Zaprodanec /Jiří Hanuš/ Odeon

Hesthamarová, Kari: So long, Marianne /překl. Miroslav Jindra/ MF

Pollock, Donald Ray: Nebeská hostina /překl. Lenka Faltejsková/ Mor. Bastei MOBA

Ng, Celeste: Ohníčky všude kolem /překl. Jana Kunová/ Odeon

Melville, Herman: Bílá velryba /překl. Šimon Pellar/ Odeon

Doveyová, Ceridwen: Jen zvířata /překl. Dominika Křesťanová/ Paseka

Munroová, Alice: Veřejná tajemství /překl. Zuzana Mayerová/Paseka

Pirce, Richard: Sráči /překl. Pavel Dominik/ Paseka

Honeymanová, Gail: Eleanor se má vážně skvěle /překl. Olga Bártová/ Plus

Fowlerová, Karen Joy: Černé sklo /překl. Petra Jelínková/ Plus

Berne, Eric: Sex v lidském milování /překl. Rani Tolimat/ Portál

Atwoodová, Margaret: Kus temnoty /překl. Kateřina Klabanová/ Práh

Spufford, Francis: Zlatý vrch /překl. Kateřina Novotná/ Vyšehrad

Towles, Amor: Pravidla zdvořilosti /překl. Julie Tesla/ Vyšehrad

Pound, Ezra: V.) Cantos /překl. Anna Kareninová/ Atlantis

Čínština:

Chung-ťi, Liao: Rybáři /překl. Pavlína Krámská/ Mi:Lú Publishing

Dánština:

Helle Helle: Tohle jsem měla napsat v přítomném čase /překl. Helena Březinová/ Paseka 

Francouzština:

Valéry, Paul: Sešity (výběr z textů) /překl. Michal Novotný/ Academia

(d´Urfé, Honoré): Nová Astrea /překl. Pavla Doležalová/ CDK (Centr.pro studium dem.a kul.)

Thériault, Denis: Podivuhodný život osamělého pošťáka /překl.Anna Čadilová/ Plus

Rawicz, Piotr: Krev nebe /překl. Veronika Matiášková/ Rubato

Queneau, Raymond: Poslední dny /překl. Marie Přibylová/ Volvox Globator

Binet, Laurent: Sedmá funkce jazyka /překl. Michala Marková/ Argo

Hebrejština:

Gavron, Asaf: Osada na pahorku /překl. Magdaléna Křížová/ Pistorius a Olšanská

Kašua, Sajjid: A bylo jitro /překl. Šárka M. Sedláčková/ Pistorius a Olšanská
Orlev, Uri: Domů ze slunečných stepí /překl. Lenka Bukovská/ Práh

Irština:

ÓCadhain, Máirtín: Hřbitovní hlína /překl. Radvan Markus/ Argo

Islandština:

Ólafsdóttir, Audur Ava: Listopadoví motýli /překl. Martina Kašparová/ Plus

Italština:

Eco, Umberto: Jak cestovat s lososem /překl. Magdalena Žáčková/ Argo

Cognetti, Paolo: Osm hor /překl.Alice Flemrová/ Odeon

Lilin, Nikolai: Spy Story Love Story /překl. Helena Lergetporer/ Paseka

Vassalli Sebastiano: Dva kostely /překl. Kateřina Vinšová/ Pistorius a Olšanská

Korejština:

Kang, Han: Vegetariánka /překl. Petra Ben-Ari/ Odeon

Latina:

Balbín, Bohuslav: Rozmanitosti z historie Království českého /překl. Jiří A. Čepelák/ Academia

Milostná koresp. 12. stol.: Dopisy dvou milenců /překl. Jana Daňhelová/ Argo

Litevština:

Kunčinas, Jurgis: Túla /překl. Věra Kociánová/ Venkovské dílo

Maďarština:

Kardos, György G.: Sedm dní Avrahama Bogatira /překl. Anna Valentová/ Havran

Kun, Arpád: Šťastný sever /překl. Anna Valentová/ Volvox Globator

Němčina:

Kirchhoff, Bodo: Příroda /překl. Ivana Vízdalová Führmann/ Akropolis

Grass, Günter: O konečnosti /překl. Jiří Stromšík/ Atlantis

Winkler, Philipp: Chuligán /překl. Viktorie Hanišová/ Host

Wells, Benedict: Na konci samoty /překl. Michaela Škultéty/ Plus

Stach, Reiner: Kafka/Roky rozhodování /překl. Michael Půček/ Argo

Prokletí básníci německé poezie /překl. Radek Malý/ Archa Zlín 1x dodatečně zařazeno

Nizozemština:

Robben, Jaap: Birk /překl. Veronika ter Harmsel Havlíková/ Vyšehrad

Norština:

Loe, Erlend: Náklaďáky Volvo /překl. Kateřina Krištůfková/ Kniha Zlín

Polština:

Mrožek, Slawomir: Ti, co mě nesou /překl. Helena Stachová/ Fra

Twardoch, Szczepan: Morfium /překl. Michael Alexa/ Host

Surosz, Mariusz: Ach, ty Češky /překl. Anna Plasová/ MF

Ruština:

Sorokin, Vladimír: Managara /překl. Libor Dvořák/ Pistorius a Olšanská

Šmeljov, Ivan Sergejevič: Slunce mrtvých /překl. Jakub Šedivý/ Prostor

Španělština:

Llamazares, Julio: Vlčí měsíc /překl. Jan Machej/ Akropolis

Vásquez, Juan Gabriel: Reputace /překl. Anežka Charvátová/ Paseka

Calderón, Rodrigo Blanco: Kniha noci /překl. Vít Kazmar/ Odeon

di Benedetto, Antonio: Sebevrazi /překl. Vít Kazmar/ Rubato

Benedetti, Mario: Montevidejci /překl.Hana Bortlová-Vondráková/ Runa

Švédština:

Rydell, Anders: Zloději knih /překl. Olga Bažantová/ Kniha Zlín

Khemiri, Jonas Hassen: Všechno, co si nepamatuju /překl. Zbyněk Černík/ Kniha Zlín

Turečtina:

Pamuk, Orhan: Jiné barvy /překl. Petr Kučera/ Argo

Celkem 72 titulů, všechny s vročením 2017.

GRATULUJEME

Významných výročí se v nejbližších týdnech dožívají:
20. 6. Zdenka Mayerová 89 let

28. 6. Ivana Vízdalová-Führmann 65 let

29. 6. Petra Schürová 70 let

8. 7. Anna Harvánková 60 let

9. 7. Václav Daněk 89 let

15. 7. Luboš Trávníček 75 let

2. 8. Eva Masnerová 89 let

5. 8. Miroslav Jindra 89 let

6. 8. Josef Kolmaš  85 let

11. 8. Vladimír Mikeš 91 let

19. 8. Vladimír Svoboda 91 let

11. 9. Dagmar Steinová 96 let

15. 9. Magdalena Štulcová 70 let

26. 9. Ferdinand Stočes 89 let

27. 9. Jarmila Emmerová 89 let

Přejeme všem pevné zdraví a veselou mysl! 
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